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Ma üljük emlékei az ezer éves mult azon 
dieső királyának, ki az ország alapkövét az 
európai cultur nemzetek között megvetette az 
által, hogy a nemzetet az európai hatalmak 
közzé vezette be. 

Alig pár rappal előbb ültük meg dicső- 
ségesen uralkodó Felséges királyunk születés 
napját, azon mély és igaz hazafias szeretettel, 

melylyel szeretett uralkodónk iránt minden időben 
és minden körülmények között viseltettünk azon 
alattvalói hüséggel, melylyel őt mint koronás 

királyunkat minden időben közöttünk látni, vele 

élni, érte halni kivánunk. 
E két ünnep igazán nemzetünké. 
Nemzeti ünneppé tettük egyiket nem csak 

kötelesség, de igazi szeretetből, másikat azon szi- 

vünkbe vésett tudásból, hogy mig magyar él, ad- 

dig nemzetünk e nagyjáról megfeledkezni nem 

fog. 

A gondviselés müködött közre, hogy nemze- 
tünk két nagy királyát egy időben ünnepelhesse. 
S ha királyok elvét a gondviselés kormányozza, 
- s ha királyunk felett az ő örködik - nem- 
zetünk is boldog - mert bölcs kormányzat mel- 
lett igazi atya ül ma a trónon, kiről minden 
ajk buzgón óhajtja azt, hogy királyunk még 
soká éljen. 

A kozmopolitizmus. 
Az államok nemzeti jellegének egyik leg- 

veszedelmesebb ellensége a terjedő kozmopoli- 
tizmus, a kozmopoliták serege 

Ugyan mi szülte a kozmopolitizmust ? 
Szerintünk a kenyérkeresetnek korunkban 

oly óriási nehézsége és küzdelmei tenyésztették 
a kozmopolitizmust. 

És mit jelent a kozmopolitizmus? Nem 
egyebet, mint azt, hogy ne ragaszkodjunk ahhoz 

nyugszanak, melyhez füződnek hagyományaink 
a melynek lakosságához, népéhez tartozunk és 
nyelvét beszéljük, 

A kozmopolita nem ismer mást magán ki- 
vül. Önmagát szereti, önmagát kényezteti és 
egyedül azt keresi, hogy önönmaga minél ké- 
nyelmesebben és minél kevesebb kötelességtel- 
jesitéssel henyélje át az életet. 

8 mik a kozmopoliták megbocsáthatlan 
bünei ? Nem ismernek hazát, nem ismernek fe- 
lettük álló államhatalmat, nem ismernek a tár- 
sadalom iránt, melybe beleszülettek, kötelessé- 
geket. 

Magyarországon a kozmopolitáknak eddig nem 
igen volt talaja, azt a szomorú jelenséget azon- 
ban konstatálnunk kell, hogy az úttóbbi időben 
nálunk is rohamosan terjed a kozmopolitizmus. 

Mert csak ennek tulajdonithatjuk, hogy a 
kivándorlás olyan mérveket ölt, mely megdöb- 
benti az igaz hazafit és gondolkodóba ejti. 

De viszont örömmel kell konstatálnunk 
azt, hbogy a hazánkból kivándorlók óriási több- 
sége nem magyar, hanem idegen nemzetiségbeli. 

Mi magyarok hálát adhatunk istenünknek 
hogy sovinisztáknak teremtett. A magyar sovi- 
nizmus sok veszétytől és idegen államokból 
jövő egészségtelen áramlatokból fogja megvé- 
deni országunkat. Ennek a magyar sovinizmus- 
nak köszönhetjük, hogy a mi népünk soha sem 
lehet kozmopolitává, mert örök szeretettel csügg 
hazáján, anyaföldén és nyelvén. 

Ez azonban nem ok arra, hogy a kozmo- 
politizmusnak jelentőséget ne tulajdonitsunk. 
Gondoljunk csak arra, hány milliót tesz ki az 
idegen nemzetiségüek száma ! 

Nos ezeket kell megvédenink a kozmopo 
litizmus tanától. Es az ellen kell óvszert talál- 
nunk, hogy a különböző nemzetiségiek ne hagy- 
hassák el seregestül ezt az országot. 

Ezzel nem azt akarjuk mondani, hogy ve 
gyük el a tótoktól, szerbektől stb. a szabad 
költözködés, a függetlenség, a személyes sza 
badság évszázados, szent jogait, de igenis módot 
és eszközt kell találni arra, hogy ez a szegény 
nép a maga tudatlanságában felvilágosittassék, 

zazzz 

hogy mi vár reá odakünn a teletömött ujvi- 
lágban, ha a lélekkufár kozmopolitikusokra 
hallgatva ott hagyja e földet, melyből kiviheti 
mindennapi kenyerét. 

Gondoljunk erre; és gondoljon erre a kor- 
mány is, mely az ország ügyeit vezeti. Kor- 
mány és társadalom akadályozzák meg együt- 
tesen a kozmopolitizmus terjedését. 

A kozmopoltizmusnak nem szabad ez or- 
szágba beférkőzni! Nos ezt úgy akadályozhat- 
juk meg, ha a társadalmat egységessé tesszük, 
ha az uj nemzedéket magyarrá neveljük és 
beoltjuk az uj nemzedékbe sovinizmust is. inkább 
legyünk soviniszták, mint kozmopoliták. A sovi- 
nizmus emeli a honfiui büszkeséget ésöntudatot 
ami még sohasem volt kárára egy nemzetnek 
sem, a kozmopolitizmus ellenben megöli az or- 
szág nemzeti jellegét, népének kötelesség tudá- 
sát és hazafiságát. 

Magyarországot pedig népének honszerelem 
kötelességtudása mentette meg a gyakori ve- 
szélytől és a többször fenyegető elpusztulástól. 
Ennek köszönhetjük létezésünket és millenniu- 
munkat. 

Mit ér, hogy állami életünk rendezett, ha 
társadalmunk nem egységes, hanem valósággal 
darabokra van töredezve ?! Ennek kell tulajdoni 
tanunk ha lábra kapnak olyan eszmék, melyek 
ártalmasak népünkre, mert következményük 
gyanánt olyan szomoru jelenségek állanak elő, 
a minő épen a lakosság ezreinek kivándorlása. 

A második ezredévbe lépő magyar nemzet. 
nek, ma élő nemzedékének nagy kötelességei 
vannak : nagy kötelességeket rótak reájuk a kor 
külömbözö áramlatai. A legnagyobb kötelesség 
azonban kétségtelenül az, hogy a társadalmot sok 
diribb-darabjából egygyé forrassza, ugy, hogy 
a részek, az elemek fel se legyenek ismer- 
hetők 

Ez az a „parva sapientia, az a kis adag 
böleseség, a melylyel Öxenstierna svéd minisz. 
ternek világtörténeti nevezetességü mondása értel. 
mében az egész magyar globust kormányozhatni, 

a röghöz, melyen születtünk, melyben őseink 
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Búcsu. 

Közepén a nyárnak, derült a természet 
Integetnek a virágok, mosolyg is a lélek 
Sir a szivem mégis, az ösz borúlt rája 
Sir, mert szép reményit semmisülni látja. 

El kell mennem innen mint őszszel madárnak, 

Am tavaszra ő rá, fészek s virág várnalk, 
Engem vissza vársz e gyönyörü virágom 

Édes mindenségem ézen a világon ? 
Wagenblatt Gusztáv. 

Vajudásban. 
(Kép a fővárosból.) 

Kétség és remény között ülőkitt a töőszámvevő úr 
asztalánál, várva, hogy szerencsém miként fordul. Ha 

jóra, úgy aligha látlak viszont téged oh édes otthonom 
a rosszra, sajnos, oh még akkor sem. Érzem ugyan, 

hogy számüzve vagyok az otthon paradicsomából 
Osszú időre, tán örökre. Tánnem mosolyog rám többé 

az anyai szeretet jóságos melege, sem a rokonok és 
ismerősök nyájas üdvözlése. De mikor egyetlen óhajom 

a küzdés, itt az idegen földön, idegen légkörben. Ez 

az egy óhaj dobogtatja szivemet, az örökös zürzavar e 
ehaoszában élek én boldogul. Ez ragad ki engem ábránd. 
aim fellegvárából. Ez tanit meg az élet ismeretére, mü- 
vészetére. Nem érzeleghetem itt, nincs időm szőke an- 
gyalokról álmodoznom, kik egykor szenvedéseimet lettek 
volna hivatva örök odaadó szeretetükkel feledtetni. 
Abráudjaimat most a dicsőség utáni vágyakozás tüze 
váltja fel. Mert most a lelkesedés lángja ég szivemben 
s bár most még állásom sincs, de elhagyatottságomban 
is érzem, hogy önbizalmam ereje és a kitartás diadalra 
fognak vezetni. 

De vajjon lesz-e erőm odáig? ki birja e lelkem a 
hosszű küzdelem fáradalmait? Nem fog-e szárnysze- 
getten a töldön vonaglani? Oh boldogtalan én, aki áhi- 
tom a dicsőséget, aki nem elégszem meg azzal, amit a 

gyarló köznapiasság elémbe halmoz, aki a jövő téveteg 
sivatagán csak déli bábokat kerget ! Boldogok azok, kik 
nem törnek a magasba. Mit is ér, a hir, dicsőség, melynek 
lángjai közt a sziv elhamvad egyedül valóságában. Mert 

bár koszoruzza a hirnév babéra homlokomat, az otthon 
boldogitó nyugalmát aligha élvezem többé. 

Messze vagyok azoktól, a kiket szeretek és akik 
engem szeretnek. Soktól a halál, soktól a küzdelem 
szakitottak el. Vajha újra együtt lehetnék velők! 
Vagy fölfogom-e találni itt is azt az édes szeretetei, a 

melynek melegénél édelegve tudom, hogy a nagyra- 
vágyás tova szállna szivemből. Talán a nyugodt fáj. 

dalmatlan élet megsemmisithetné bennem a lobogó szen- 

----..- 

vedélyeiket s az otthon idyili zavartalansága feledtetné ve- 
lem a küzdés vészeit. Vagy talán sohse kivánkoznám 
ide, ha még egyszer közel lennék a szeretetkis lány- 
hoz. Ha megfoghatnám mégegyszer piczi kis kezét, 
ha elnézhetném még egyszer amint ott a kerti padon 
kötésközben hattyu nyaka kissé meghajólva ölelésre 
késztet. 

Mily elragadó volt ő igy. Pláne midőn együtt 
olvasván Petőfit, ő odasimult hozzám s gyötörni kezdett 
forró leheletével, mily boldogság volt ez ! 

8S most vége mindennek! 
Hasztalan minden ! 
Ha már ide vagyok kárhoztatva a harczok viharába 

vágygyal, szenvedélylyel; habár végtelen messze a 
ezél melyet elérni akarok ; habár ezér akadály és csalódás 
várnak rám, amig azt csillogó távoli fényt elérhetem 
mégis küzdeni fogok. Tudom, hogy sok bánatos sóhaj 
tör ki még addig szereteim után de én mégis küzdök. 

Hamvadjon elbára szivema lelkesedéseim láng- 
jától, fölemelő lesz mindenkor a tudat hogy eszményért 
küzdöttem. 

És amig a mindennapi élet egyhangusága közepette 
milliók élvezik a jólét örömeit, nekem a csalódás árán 
szerzett tapasztalás nyujt majd enyhületet. És most nyilt 
tekintet, ügyes beszéd; jön a főszámvevő . . 

Wagenblatt Gusztáv.



Gyulafehérvári Hirlap 
Csütörtök augusztus 20. 

A nehézkedés és az 1806-ik év. 

Altalános a méhészek panasza a millenniumi év 

ellen. Egyike ez a legrosszabb mé
hészeti esztendőknek. 

Baárha még, főleg az alföldön, k
edvező időjárás mellett, 

a tisztes füből jelentékeny mézel
és várható is, nagy 

jövedelemmel alig fog zárulni az idei méhészkedés ; 

ha pedig szárazság vagy sivár 
idő fog járui, ugy való- 

szinüleg igen sok méhcsalád még
 a télire való mézet 

sem fogja begyüjteni. 

E kedvezőtlen eredmény sokakr
ál lehangoltságot 

szült; sőt némely méhész a balsik
er láttára, magáról 

a méhészkedésről is le akar mondani. 

De nem indokolt doleg egy év 

miatt, egy különben igen szép és eléggé jövedelmező 

foglalkozással, nemes kedvtöltéssel
 szakitani. Hazánk 

ban a méhészkedésnek nem csökk
enése, de mindenké- 

pen növekedése, terjedése volna óhaj
tandó. 

Jó kitelelés, tavaszi gondozás mellet
t még ez az 

év sem volt oly mostoba. 

A méhészkedés aranyideje a május é
s junius hava. 

A mébésznek minden áron ki kell használni ezt 

a két hónapot, néha annak csak 
néhány kedvező sza- 

kát 

sikertelensége 

Azt lehet azonban tapasztalni majd
nem általánosan, 

hogy a közönséges méhtartók nem képesek; értéke- 

siteni e két hónapot, nem képesek mert méheik 

josszul teleltek, tavaszszal kevésbbé gondoztattak ; 

méheik még májusban is ha addig már el nem 

vesztek - silányak néptelenek, alig fiasitanak. A 

májusi és juniusi jó időt tehat nem haszuálhatják 

ki. a kedvező időt kénytelenek önm
aguk fejlesztésére 

forditani, valahogy junius végére erő
re jutnak. Juliusban 

rajzanak. Ily méhészkedésből csak akkor van valami 

haszonp, ha a nyár és ősz igen kedvező, mi azonban 

elég ritka. 

Az ily méhészkedés csak arra szolgá
l, hogy rontsa 

a méhészet hitelét. 

E kijelentés igazságát készségesen 
befogják ismerni 

mindazok, kik már tapasztalták, ho
gy mire képes egy 

jó erőben levő 

dával határos dolgot 

Az idén sem 

vagy junius elején 

jöttekkel. 

Méhészkedjünk bármiképen, 
inyó ingatlan kaptá- 

rokban, rajoztató rendszer mellett, vag
y rajoztatás nél- 

kül, mindenképen az a ezél, hogy a gyümölesták 

virágzására, de legalább is május közepére, törzseink 

teljes erőben legyenek, a fenékig néppel, a fenékig 

fiasitással. 

képes végezni egy májusi raj ! 

hasonlithatók össze a májusban 

jött rájok a néhány héttel később 

jövedelmeznek. Később sem 

nagyon meggyengiteni 
Csak erős törzsek 

szabad sok raj engedése által 

méheinket, főleg azokai nem, 

fogunk. Osszel, erős törzsek, fiatal anyával 

tositják a jó kitelelést. A jó kitelelés biztosttja a si 

Csok ily jó népeket vigyü
nk a telelésbe; lássuk 

biz 

el elegendő mézzel, egy törzsre 
legalább 8-10 kilós 

méget számiítva. Ingó kaptárokbap a mézet felülre 

akasszuk, mert a méh a legfel
ső helyet foglalja el télen, 

ott van szüksége a mézre. 

Nagy gond fordifandó egyrészt arra, hogy a méb 

lak télen meleg legyen, de másré
szt arra is, hogy 

méhek elegendő levegővel birjan
ak. El kell zárni a hi- 

deg behatolását a méhlakba; 
különösen felől, fönnt 

és oldalt köröskörül. A parasztk
as betapasztás, betaka- 

ritás, az ingó kaptár gondos betömés vagy alkamas 

párnák által tétetik meleggé. Ha felől csak kis nyilá 

son is elliianhat a melegség, a tftelelés veszélyeztetve 

van, kiválóképen akkor kell erre vigyázui, ha késő ősz- 

szel más kaptárba költözetjük m
éheinket; mert különben 

a méhek maguk beszokták tapas
ztaini 

sokat. 

Némely helyen azon hitben, hogy a röpnyiláson 

sok hideg hatol be, a röplyukat majdnem egészen 

betapasztják. Pedig az a fő, hogy felől és oldalt 

legyen a méhtörzs légmentese
n és melegen elzárva ; 

erős törzseknél még a legnag
yobb télen is alig kell a 

röpnyiláson valamit szükiteni. 
Erős családok kis nyilás 

mellett elegendő friss levegőhöz nem jutnak, ig
en s0 

kat szenvednek, sokszor meg is
 betegednek, elhullanak. 

A jövő év sikere koczkáztatva
 van. A jó melegen, de 

elégséges légcsere mellett kit
elelt méhek, egészségesen 

edzetten mennek a tavas
z elé! 

Ilyen erős és egészséges törzse
k már janúár vé- 

gén, de februárban mindenes
etre fiasitanak. 

Az egész kaptára kiterjedő általános fiasitás 

azonban csak kedvező 
időben, valamikor áprilb

an, több- 

nyire a kökény virágzá
ssal egy időben szokott be

kö- 

vetkezni. 

A mébész egyik leglényegesebb kötelessége, ha 

a 

májusi méhtörzs, hogy mily szinte cso- kesegyházban Fábián Sándor 

amelyeket teleleltetni ket érdemli továbba érdemdus 

kert. nom tapintattal törekszi 

a kisebb nyilá- 

bő jövedelmet akar, ezt az általános fiasitást fentartani 

tani. Ha egyszer kezdetét vette a telj
es mérvü fiasitás, 

semmi áron sem szabad megengedni, hogy visszaesés. 

történjék. 
Pedig huzamos kedvezőtlen idő esetén, ha a mé 

hek magukra hagyatnak, a fiasitással fel hagynak, sőt 

még a kész fiasitást is kiszaggatják, kidobálják. Ez 

pedig 4 vagy épen 6 hétre szóló vi
sszaesést jelent, ez a 

méhészet főidejének a május, junius
 aranynapjainak el- 

vesztését, esetleg egy egész év veszteségét jelenti. 

Valóban a méhészkedés sulypontia arr
a helyzendő, 

hogy ez megakadályoztassék ! 

Két körülmény szünteti be a fiasitást: a híideg 

idő fennakadt külső mézhordás. Ezeken kell tehát 

segiteni 
A hidegség ellen az az orvosság, 

tő takarók tavaszszal el ne távolitassanak, még május- 

ban sem, igen rossz időben még ju
nius elején sem. Ép 

oly gondosan legyenek bepakkolv
a a méhek mint télen. 

A külső mézhordás megszünése mindég kedvezőt 

lenül befolyásolja a fiasitást, a méhtörzs előhaladását, 

óhajtott fejlődését. Erős törzsekbe
n, melyek elég fedet 

(tavalyi, vagy a tavaszon gyüjtött és raktározott) 

mézzel el vannak látva, kevesebb kárt tesz a külső 

hordás megakadása 

Teljes sikert azonban azon kár
ral szemben., mi a 

külső bordás megszünésére származik ugy érhetünk el, 

ha méeheinket mig a fossz idő tart - etetjük. 

Egyedül ez ellensulyozza a külső mérelést még ha bár- 

hogy a melegi- 

menynyi elraktározott még volna 
is a kasban. 

Melegen tartott erős törzsek higitot mézzel etetve 

a legrosszabb időben sem esnek vissza 

A mézet nem kell sajnálni. 
A méznek legkitünőbb 

takarékpénztára maga a méh; 
senki sem bánik oly ki- 

méletesen, takarékosan a mézzel 8 érte oly busás ka- 

matot senki sem fizet, mint a méb. 

A vizzel higitott mézet - mer
t itt a fiasitás fenn, 

tartása és előmozditása a ezél 
- csak kis adagekban 

de gyakran nyujtsuk. 

Mindezek, ba még a törzs 

elvezetnek a mindenkor kiv
ánt 

nek jó anyja is van, 

czélhoz már ez idény 

elején teljes erőben levő méh 
családokhoz. Ó 

Mártonfalvi. 
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Ujdonságok. 
Gyulafehérvár, 1896 augus

ztus 20 

napjám a helyi szé- 

kanonok ő méltósága 

segédlettel, a városi 

- Ó felsége születés 

mondotta az ünnepi misét diszes 

politikai natóság, a kir. törvényszék, 
katonai hatóság, 

számos egyletek képviselői vol
tak azon jelen, délben a 

helyi tisztikar rendezett 160 t
er tékü ebédet, melyen 

a tábornok távollétében Sarto
ri ezredes viselte a bázi 

gazdai tisztet. Az étterem nemzeti szi
nü lobogokkal is 

diszitve volt, a városi hatóságot
 helyettes polgármester 

Sárdi Miklós tanácsos képviselte 
mint meghivott vendég. 

Truüzoltó zene. Ő felsége 
szeretett királyunk 

születés napja alkalmából, mint minden évben ugy Íf. 

b. 17-én este is kivonult az önkéntes tü
zoltók zenéje. 

Meglepett bennünket az elő
adott számos zenedarabok 

frázis kivitele. Hisz tudjuk, hogy a zenekar tag)al n 

gyobbrészt szorgalmas 
kézmivesek annál is inkáb

b meg- 

érdemlik dicséretünket buzgó 
törekvésükért. Elismerésün- 

karmesterünk Mazalik 

kismeretével, hanem fi- 

k a zenekar nivóját emel
ni. 

A gyulafehérvári lövész
 egylei f. hó 

23 an délelőtt 12 órakor a városház tanacstermében 

közgyülést tart, melynek egyedüli czélja a főlővész- 

mester megválasztása, ezen közgyűlésre a t. cz. tago 

tisztelettel meghivatnak. 

- pDesinficiálják nz ui
czákat. Örömmel 

constatáljuk, hogy habár a cholera veszély a sötét 

Afrika messzeségében 
van tőlünk, a városi főorvos fel- 

uügyelete alatt utezáinkat karbollal desinficiálják. De 

mihaszna, ha a szemét, a főtér kivételével, minden 

mellékutczában fel van hbalmazva. Hisz elegendő 

volna egyetlen komoly meghagyás 
a főkapitányi biva- 

tal részéről, bogyat. házi urak a szem
etet, mely rontja 

a levegőt, elhordassa házaik elől. Reméljük, hogy ez 

nem sokára meg is történik. 

-Azönk. tüzoltó egylet 
vasárnap Körner Jó- 

zsef alparancsnok vezénylete mellett
 érdekes gyakorla- 

tot tartott. Megtámadta a Glükféle szeszgyárban levő 

nagy istálló helyiséget, hogy az egylet tagjainak gya- 

korlottságát kipróbálja. Az eredmény meglepő volt. A 

kürtjelzés után 7.percz mulva derék tüzo
ltóink hídro 

phorral és szerkocsival a nevezett helyen voltak s 

A perez eltelte után már 2 sugárcső szórta vizsugarát 

a megtámadott épületre 
polgári iskola alapitás

a. Végre a vá- 

ros közönsége meggyőződött 
arról, hogy a létező tan 

intézetek még nem felelnek m
eg a város és környék 

igényeinek, olhatározta tehát, hogy minél előbb egye- 

lőre négy osztályu polgári iskolát fog létre hozni, 
mely 

bir a varosban nagy örömet 
keltett. Sajnos, hogy nem 

nálunk, hanem Aradon történt az örvendetes eset. - 

Hát naálunk Gyfehérvárt mikor? 

- Egy ujság története. A
 legközelebb mult napokban 

az egész hazai sajtó foglalkoz
ott azzal a rendkivüli esetteli 

hogy az egész szerkesztőség, 
a Pesti Napló főszerkesztője 

felelős szerkesztője és valam
ennyi munkatársa testületi

g meg- 

vált attól a laptól, a melyek 
evek óta szolgált. Az egész 

sajtó 

és az egész közönség erdeklő
déssel fordult a magyar zsurna- 

paztikának e legujabb esemény
e felé, a melyre eddig nem volt 

példa az ujságirás történetében.
 Egy lelkes csapat, a magyar 

nirlapirodalom hüsz kiprobált 
munkása, a legrégibb magyar 

napilap közö : 

régi műhelyt, a melyben 
súlyos elvi differ 

volt többe maradás. 

Bazil ur ki nem csak kitünő sza 

melyet megszokott mindennapi olvasmánya réven meghi 

rátság kapcsolt a távozó a tevüséghen e ztegétt a 

kozással fogadta azt a hirt, a mely a távozás nyomán kelt 

hogy a lelkes munkás csapat együtt marad és az elhagyott 

műhelyből uj hajlékba költözött és ott folytatja rövid Előre 

megszakadt munkásságát. Ujult kedvvel, ujult lelkessedéssel 

nem csökkent erővel, elszántságban meggyarapodva
 csoporto- 

sult az uj otthonban a régi zászló körül. Az erőátvitel spontán 

folyamata adott létet a Badapesti Naplónak, a mely még 

augusztus hónap folyamán megindul. Ezekből következtetve a 

lószinüleg nagyon rövid idő alatt meg fog győződni róla a 

magyar közönség, hogy a Budapesti Napló a magyar szabad- 

elvüség, a magyar nemzeti eszme, az egységes magyar társa- 

dalom becsületes, bátor harczosa lesz. Fényes nevek sorakoznak 

a Budapesti Napló köre és maga a szerkesztőség, a melyet az 

egész ország közönsége régtől fogva ismer és szeret, és amely- 

a Budapesti Naplónak egyuttal kiadótulajdonosa is, ugy van szer 

vezve, hogy minden egyes rovata a legnagyobb zsurnalisztikai 

tökéletességet igéri. A Pesti Napló volt főszerkesztője: Vészi 

József, felelős szerkesztője: Braun Sándor és összes belső 

dolgozó társai: Abrányi Emil Clair Vilmos, Cerri Gyula, Erős 

Gyula, Fái Bela, Gergely István, Holtó Márton, Horváth Élemér 

Jaovics Pál, dr. Kovács Jenő, Lyka Károly, Márkusz Józs et, 

Merki Adolt, Papp Dániel, Pekár Gyula, ár. Soltész Adolt, 
Sváb Tivadar, mind együt vannak az otthonban és szellemi 

tőkéjük a maga csonkitatlan épségben áll a közönség 

rendelkezésére. A magyar politikai és irodalom kitünőssé 

közül számosan csatlakoztak hozzájuk állandó dolgonokalsal 

ként. A magyar napisajtónak tehát olyan orgonuma támad, a 

melynek régi tisztelt hagyományok, régi elvek, régi lelkesedés 

régi sikerek és régi erőforrások teremtették meg szilárd alapját 

Ez a Budapesti Napló keletkezésének története. Felhivjuk erre 

a rendkivüli kürülmények keletkező és nagyszabásunak i ér- 

kező lapra a közönség figyelmét. 

CsARNOKkK. 
mmmmunmnunm a emml tl t T T 

Lenke. 
- Elbeszélés. - 

hta: Polgár Géza. 
Haragosan süvitett végig a hideg őszi szél a 

Baróthy kastély előtti végtelen hosszúű hársfasoron, s 

az ágako lassacskán sárguló faleveleket kiméletlenül 

tépveste le s szórta szerte a kavicsos uton. Sóhajtoztak 

a fák, sirva zizegtek a még rajt! maradt falevelek, hogy 

az ő hosszu, halált utánzó téli álmuk előhirnöke őket 

is leszakgatja. Pedig ez csak a hatalmas természet 

sóhajtása volt, mely a vénülő anyaföld szivéből fakadt 

ujra meg ujra, hogy aztán alaposan kisirva, magát annál 

nagyobb megadással vesse alá a küszöbön levő ke 

gyetlenül hideg, egyhangú télnek. Hiszen mindnyájunk- 

nak megkönnyebbülést nyujt, ha a elpanszolhatjuk baj- 

jainkat valakinek, és ha szivfájdalmainknak szabad 

folyást engedünk, sokkal bátrabban szállunk szembe 

mindennel ami még következhetik. Es ha már senkinek 

sem panaszkodhatunk, akkor is mindég hű barátunk 

matad a szabad természet, az erdő s az ő néma szülöt- 

k kis Lenkével, akiket egyedül árasztott el agglegény 

fei: a ták, a bokrok mindig meghallgatják panaszain 

kat és a tovagördülő levelek- elszállítjak a bujkáló 

szellő szárnyain, enyhet balzsamot hintve az epesztő 

buba hulloti ember szivére ... 

Lenke, a Baróthy kastély tulajdonosának 8 éves 

viruló leánykája is sirva panaszkodott a körülötte sug 

dosodó bokroknak, pedig nem is marta szivecské jét 

valami szörnyü fajdalom, csak valami ártatlan gyermek- 

csint követett el és apjának szigorusága elől menekült 

a szabadba. Kérte a jó Istent, hogy küldené el az ő 

jóságos meutőangyalát, aki neki annyiszor volt már 

a segedelmére, nyájas szavaival már annyiszor ki- 

szabaditotta a büntetés alól. És ez a jóságos mentő- 

angyal senki más nem volt, mint Laborcz Jenő, Lenke 

atyjának testi lelki jó barátja. Laborcz Jenő - ki 

naponta átlovagolt Baróthyékhoz - egészen visszavo 

nultan élt. Az élet örömeiről már rég lemondott nem 

várt ő attól semmit sem. Legnagyobb örömét abban 

lelte, ha átjöhetett ide, mert itt szivesen fogadták és 

elbeszélgethetett legjobb barátjával, Baróthyval, meg a 

szive összes szeretetévei. Ma is megjelent Jenő a fa 

sorban és igy Lenkének nem is kellett soká várakoz
nia. 

A mint meglátta Jenőt, dohogó szivvel futott eléje, s 

héhány percez mulva már ott pihent a karjaiban. Jenő 

tüstént bevitte őt apjához, hogy az apa és leány közti 

dilferencziákat eloszlassa. Hisz oly jó barátok voltak 

ők ketten, hogy Jenőnek csak egy szavába került és 

Lenke büntetlenül mehetett tovább játszani. Laborcz 

Jenőnek senkije sem volt Baróthyn kivül a ki jó s
zivvel 

fordult volna feléje és ezt főképpen visszataszitó kül- 

seje tette. Arczát felszántotta a kérlelhetetlen himlő, 

de jobban elrutította azt egy hatalmas kardvágásnak 

vérvörös forradása, a mely a balszemétől l
efelé, egész 

az áláig hatolt és arczának ijesztően félelmetes külsőt 

kölcsönözött. Ezt a vágást a kis Lenke anyj
áért, Cset- 

neky Endrétől, a szomszéd földbirtokostól kapta. De 

ez régen, nagyon régen volt. Azóta a kis Len
ke anyját 

elvesztette. Azt mondták neki, hogy meghalt
, hogy el 

is temették. A kis Lenke nem is ismerte őt, s amikor 

emlitik, miundég megsiratja. Pedig ez a nő nem balt 

meg, csak a könnyelmüség tartotta távol az 
öreg Cset 

neky Endrével együtt, aki elcsábitotta, nem tudni 

hová, nem tudni merre. Mielőtt ők ketten nyom nélk
ül 

eltüntek. Jenő, mint a Baróthy ház igaz 
barátja, ké 

telyeket támasztott Csetneky Endre tiszta jellemével 

szembet. Ebből keletkezett az a párbaj a melynek 

emlékjele Jenő arczát eléktelenité. 

A kis Lenke azonban nöttön nőtt, 

egyszerre csak nem h 

szivecskéje 
olmi apró cseprő büntettecskék 

miatt dobogott hevesebben, hanem egészen más érzés 

nyugtalanitotta. Jenővel szemben ő mindig közléken 

volt, uem tartózkodott hát most sem attól, hogy szivügyét 

előtte feltárja. Könnyes szemekkel fordult a nemes szivi 

házibarátnoz, puszta tekintete oly csabosan kérő, oly 

beszédesen könyörgő volt, hogy Jenő most sem 

dott ellenállani. Lenke elmondta Jenőnek, hogy vagy 

moekapja férjeül azt akit imád, vagy meghal bána 

ában, 
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- Tehát mondd édes Lenkém, ki az, kit férjed 
szemeltél ki ? 

- Csetneki Géza, fia a mi szomszéd földesurunk- 

nak Endre bácsinak... 
Jenő hirtelen forró csókot nyomott Lenke ajkaira 

nehogy az észre vegye azt a hirtelen változást, a mely 

az ő arczát még ijesztőbbé tette e név hallatára. Je- 
nőnek minden csepp vére az arczába szökött, szive 
hangosan dobogott és csak hosszúű idő mulva tért ismét 
magábhoz felindulásából. 

- Tehát csakugyan, nagyon szereted, kimond-! 

hatatlanúl szereted azt a fiút? 
- Végtelenül ! 
Pillanat alatt vonult Jenő agyán keresztül a mult. 

Az öreg Csetneky az anyát, a fia most a leányt! .. 
És ezért a finért emeljen ő szót Baróthynál, ezért 

nem, soha! Ezt a finít nem szabad Lenkének szeretnie 
- gondolta magában - és nem is fogja őt szeretni. 

De a mint Jenő Lenke szemei közé nézett elte- 
lejtett minden felindulást, el minden keserűséget, mert 
hiszen Lenke mitsem tudott, - anyját nem is ösmerte, 
ő ártatlan. 

- Édes Jenő, szólt Lenke, ha csak egy pará. 
nyi szeretet van a szivében irábtam, szólni fog az 

apámnak, mert őnélküle érzem, nagyon, de nagyon 

szerencsétlen lennék. .. 
- A te boldogságodért mindent meg fogok ten- 

ni, - szólt Jenő küzködve önmagával. 
ax 

Laborcz Jenő körülbetül egy negyedóra óta tár- 

gyalt már barátjával Lenke és a fiatal Csetneky ér- 
dekében. Am Baróthy nem akari hallani sem azrról, 

hogy leánya nejévé legyen felesége csábitójának. 
- Nem! Ez a bázasság nem fog megtörténui, 

inkáhb maradjon a leányom főkötő nélkül, de ahoz az 
emborhez nem adom! 

- De gondold meg, édes Baróthym, ha képe- 
sek vagyunk arra, hogy azért, akit szeretünk, leeresz- 
kedjünk legnagyobb ellenségünkhöz, miként én teszem 

azt az érdektelen, amikor Csetnekyhaz megyek; ha 

képesek vagyunk valakivel szemben az életünket kocz 
káztatni azért akit szeretünk, miként tettem azt én 
annak idején nődért; hogyne lenne külömbre képes az 

a leány, a te lányod, kedves szeretett gyermeked, aki 

rtajongva szereti Gézát. Hiszen ártatlanok ők mindket- 

ten, miért bűnhődjenek hát szülőik vétkes könnyelmű 
ségeért. Elég büntetés volt reájuk az, hogy a fiú apját, 
anyját pedig elveszté a leány. 

A mint igy beszélt a nemeslelkű Jenő Baróthynak, 
egyszerre csak megnyilt az ajtó, a melyen Lenke 
egyenesen atyjához futott, átölelve annak térdét esdve 

könyörögni a beleegyezést ért... 
Mindent hallott a leány és rajong Gézáért. 
Továbbb nem ellenkezett az öreg Baróthy és be- 

leegyezett.... 
. 

(Vége köv.) 

FE 
Hamisitott fekete selyem Egessünk e 

egy kis min- 
tát a venni szándékolt selyemből, és a hamisitás lögtön kide! rül: Mert mig a valódi s jól festett selyem az elégetésnél 
nyomban összepödörödik és csakhamar kialszik, maga után 
csekély barna hamut hagyván, addíg a hamisitott selyem 
(mely zsiros szinű - szalonnás lesz és könnyen törik) lassan tovább ég (minthogy rostszálai a festanyagtól telitteten 
tovább izzanak) és sötét barna hamut hagy maga után, mely valódi selyem módjára soha össze nem pödörödik csak 
meggörbül. Ha valódi selyem hamuját összenyomjuk, el porzik, a hamisitványé nem. - Henneberg G. (cs. k. ud variszállitó) selyemgyára Zürichben házhoz szállitva Dostabér és vámmentesen szivesen küld bárkinek is mintá- 

akár egyes öltönyökre való, akár egész végekben levő 
ódi selyem szöveteiből. Svájczba czimett levelekre 10 

yelt és levelző lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar 
nyelven irt megrendelések pontosan elintéztetnek. 

) Az e rovatban megjelenő közleményeké 
nem vallal el a szerk. g) zleményekért felelőséget 
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Arverési hirdetmény. 
Alólirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. t. 

z. 102. §a értelmében ezennel közbirré teszi, hogy a 
Syulafehérvári kir. járásbiróság 8586/3310/804 számu 
ése által kolozsvári magyar franczia biztositó társa 
66 végrehajtató javára M.-csügedi Kádár György ellen 
ua frt 18 kr. tőke, ennek 1891 év október hó 8-ik 
ától számitandó 626 kamatai és egyéb törvényes 

teniekai követelés erejéig elrendelt kielégitési vég- 
küteltás alkalmával biróilag lefoglalt és 786 frtra becsült 
atále finom házibutorok és két nagyféle ló egy 
klade aripából álló ingóság nyilvánosárverés utján 

végzeiy árverésnek a 6412-1896 sz. kiküldestrendel5 
és olytán helyszinén vagyis M.csüged községében az 

ni fennirt alperes lakóházánál leendő eszközlésére 
előtt iik év nuguszíus hó 21-ik npapjának dél 
Mándek órája határidőül kitüzetik és ahhoz a venni 
hog ozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
x az érintett ingóságok ezen árverésen, az 1881. évi 

Felhivatuak mindazok, kik az elárverezendő ingó- 
ságok vételárából a végrehajtató követelését megelőző 
kielégittetéshez tartanak jogot, elsőbbségi bejelentéseiket 7 
az Agverés megkezdéseig alótirt kiküldöttnél vagy irás Jelzálog kölcsönöket 
ban beaduni vagy pedig szóval bejelenteni, mive földbirtokra 31,96 hazákra, 41/,, 96 más 
különben joguk nem fog tekintetbe vétetni. nemü ingatlanokra 506 mellett legmagasabb 

A törvényes határidő ezen hirdetménynek a biró- összegekben ajáníjuk. E kölcsönök konvertá- 
ság tábláján történt kifüggesztését követő naptól szá lásuknál bélyeg- és illetékmentességet élveznek. 
mittatik. Erdő kihasználások, birtok parczellá 

Az elárverezendő ingóságok vételára 1881. évi zások átvétele. Biriokok szövetkeze 
I.X. t.cz. 108. §-ában megállapitott feltételek szerint lesz telkmek lefizetési tariamra eladatnak. 
kifizetendő. 
Kelt Gyulafehérvártt, 1896-ik évi auguszt. hé 6. napján. MAGYAR ILO1D 

Hajós istván kir. birósági végrehajtó. közgadasági vállalat 
Budapest Mirály utca 70. 

SCHICHTfele 
szin-szappan 

törvényileg be- 
jegyzett 

VEDJEGY 

igen jól kiszáradt, kitünően tisztit 

felette takarékos a használatban 
garantált tiszta és ártalmatlan a fehérne- 

műnek és kéznek, egyáltalában a legjobb az 

összes szin-szappanok közül. 

Senki sem fogegy kisérletet megbánni 
ua Kapható Misselbacher J. B.-nel. * 

Sz. 2709-1896 tkvi. 100 1-1 

Arverési hirdetményi kivonat. 

A gyulafehérvári kir. törvényszék mint tkvi ba- 
tóság közhirré teszi, hogy Luka Jnon Ampoiczai lakós 
végre ajtatónak Krevian Névloe Metesdi lakos végre- 
hajiást szenvedő ellen 50 frt tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a Metesdi 55 sztkben A 
T 1-165, rsz. alatti fekvők összesen 1820 frt. becsárban 
az árverést elrendelte és hogy a fenn megjelölt ingat- 
lanok i896 évi szeptember 22-ém d. e. 9 
órakor Metesd községházánál megtartandó nyilvános 
árverésen a kikiáltási áron alól is elfognak adatni. 

Arverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok 
10-04át készpénzben, vagy az 1881. LX. tcz. 42 § ban 
jelzett irfolyammal számitott, és az 1881 november 
1-én 3333 sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. [ 
§-ában kijelölt óvadékképes értékpapirban a kiküldött, 
kezéhez letenni, avagy annak az 1881. LX. tez. 
170 §. értelmében a biróságnál történt előleges el. 
belyezéséről kiállitott szabályszerű elismervényt átszol 
gáltatni. 

A kir. tszék mint tkvi hatóságtól. 

Gyulafehérvártt 1896 évi május hó 29 én. l 
A kivonat hitelességét igazolja Kiss Já nos kiadó. 
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AdGRAR 
TAKARÉKPÉNZTÁRRÉSZVENYTÁRSASAG 

MAROSVÁSARMELYT. 

(Teljesen befizetett alaptőke egy millió korona.) 
Van szerencsénk köztudomásra hozni, miszerint intézetünk a folyó év julius hó 1l1én 

működését megkezdte. 
Fősulyt fektetüink a mezőgazdasági hitel előmozditására. 

Üzletkörünk egyébiránt a következő: 
A társagág pénzbeteteket vesz át kamatoztatás végett folyó számlara vagy betéti könyvekre; 

váltókat leszámiitol és viszleszámitol, 
mezőgazdaság, hitelegyleteket, továbbá mezőgazdasági czélokra szövetkezeteket, társulatokat és 

egyesületeket alakit és mindezeknek hitelt nyujt; 
kötvény kölcsönöket nyujt mezőgazdáknak keézi zálogra, vagy más biztositékra, 

bizományi üzleteket eszközöl fedezet melletét, 
előleget nyujt a budapesti vagy bécsi tőzsdén hivatalosan jegyzett értékp apirokra, bel és külföldi 

arany és ezüst pénzekre, arany és ezüst rudakra; 
érczpénzeket, nemes fémeket, értékpapirokat és követeléseket vesz és elad ; 

letéteket őrzés végett elfogad. 
Kölcsönöket jutányos feltételek és mérsékelt kamat mellett nyujtunk. 
Marosvásárnely, 1896. julius hó 2áun. , 

Agrár takarékpénztár részvénytársaság. 
.. Marosvásárhelyt. ; 
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dálatraméltóan hat! 
biztosan gyorsan öl mindenféle káros rovarokat és azért millió vevőktől dicsértetik és 

kerestetik. Ismerte ő jelei a következők 1. a lepeecsételt üveg. 2. „Zacherl4 név. 
Kaphatók: Gyulafehérvárt: Frölich Gyula, Jakabíy A. Tormay Gyula, Szentgyörgyi Mór. udbánya : Holnay arpád 
Molnár Arpád, Balásfalva: Consum-Verein, Sehiessi Károly, slnlerzer kálameg etstz ifeoskő János Eaja 
nos, lssekutz Béla, Kemendy Albert, Popovits B. Maros-Ujvár :Simon Pál, Virág Tamás. Piski: Zeidner A. Gusztáv 
Szászvaros: Gross Rud., Hollitzer I, Vlad M, Wallepagi Caroline, Zebel M. Németh János. sSzász-Sebes: Binder 

bebcsáro n alól is eladatni fognak. 
ez. 107 §a értelmében a legtöbbet igérőnek I Ládvis gyógysz. a „sas'hoz, Fabritius József, Gross F. János, Schneide Wilh., Guitiu J. Verespatak. Moldován Lajos 



Csütörtök augusztus 20. 

g§ Aranyérmekkel kitüntetve. 
v 

KRONSTEINER KAROLY WIEN, III. Hauptstrasse 120. szám, saj
át házában. 48 18-20 

Főhetczegi és herczegi uradalmak, cs és kir. katonai raktárak, vasut, ipar, bánya és hámoriársulatok, épitkez
ési munká- 

latok, VÁLLALMKOZÓE és ÉrPrÓEsTei, valamint gyártulajdonoso
k szállitója. - Ezen homlokzatfestékek, melyek mészben 

oldhatók, száraz poritott állapotban, 40 különféle szinmintában, kilónként 16 krtól
 feljebb szállitatnak és a festékszinek tisztaságát illetőleg 

teljesen hasonló az olajmázoláshmoz. - Mintalapok és használati utasitások ingyem és
 bérmenive küldetnek. 
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politikai, társadalmi és közgazdasági napilap. 
A Pesti Napló főszerkesztője, felelős szerkesztője és valamennyi dolgozó társa julius 30-ikán megvált ettől az ujságtól 

és még augusztus hónap folyamán politikai uj napilapot ind
it 

* 

czimen. 
A Budapesti Napló már első számával a magyar közönség régi barátja gyanánt fog az ország elé lépni, mert a szerkesztőség 

elveit, szellemét, irányát, hangját magával hozta és olyan ujságot ad az olvasónak, amely a magyar szabadelvüség, a nemzeti politika, a 

magyar társadalom, a magyar gazdálkodás szolgálatában, az európai sajtó orgánumai körében a legelső sorban kiván helyet a maga szá- 

mára stiljének előkelősége és zsurnalisztikai tökéletessége következtében. 

A Budapesti Napló főszerkesztője: Vészi József. 

A Budapesti Napló felelős szerkesztője: Braun Sándor. 

A Budapesti Napló belső dolgozótársai : 

Abrányi Emil Holló Márton Merkl Adolf 

Clair Vilmos Horváth Elemér Papp Dániel 

Cerri Gyula Janovics Pál Pekár Gyula 

Erős Gyula Dr. Kovács Jenő Dr. Szoltész Adolf 

Fái Béla Lyka Károly Sváb Tivadar. 

Gergely István Márkus József 

Vezérczikkirói a legkitünőbb politikusok. Tárezairói kiváló nov
ellisták, müvészek és műbirálók. 

A Budapesti Napló politikai rovata találkozó helye lesz Magyarország legillusztrisabb publiczistáinak. Pározarovata 

tükre lesz a magyar irodalomnak és nagy figyelemmel fogja kisérni a külföld irodalmi termését is. Ujdongági rovatának frisseség, 

elevenség, jól értesültség lesznek a jellemvonásai. Művészeti rovata a legmagasabb esztetikai törvények és a művészet igaz szükség- 

leteinek megfelelőleg készül. Távirati rovata hűségével és kimeritő informáczióival fog kitünni. Közgazdasági része alapos értesü- 

léseivel, bő informativ anyagával és megbizhatóságával a magyar a magyar közgazdaság érdekeinek hűséges barátjává szegődik. 

A BUDAPESTI NAPLÓ kiadótulajdonosa: a BUDAPESTI NAPLÓ szerkesz- 

ösége. 

Előfizetési feltételek 
TEgész évree-- 14 frt. Negyedévie - 3 frt 50 kr. 

Félévrree 7, Egy hónaptlaaa- 120 

A ki most legalább negyedévre előfizet, a Budapesti Naplót szeptember 30-ikáig (az évnegyed kezdetéig) dijtalanul kapja, 

most teljesitett előfizetése tehát az oktober- deezemberi évnegyedre vonatko
zik. 

Mutatványszámokat kivánatra nyolcz napig ingyen küld 

a BUDAPESTI NAPLÓ 
kiadóhivatala: 

Terézkörut 41-ik szám. 

Nyomatott Papp Gy. Gyulafehervárt. 


